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CODE  OF  BRAILLE  TEXTBOOK  FORMATS  AND  TECHNIQUES,  1965 

1966  ADDENDUM 


Page  2: 

§2e — Add  the  following  cross  reference  at  end : 

(See  §3a(l)  below  for  braille  page  numberings.) 

Page  3: 

§6 — Insert  the  following  between  “Number  of  braille  volumes”  and  “Inclusive  braille  pages  (both  preliminary  and  text)”: 

Individual  braille  volume  number 

Page  6: 

§10 — Add  the  following  sentences  to  the  paragraph: 

Transcriber’s  notes  inserted  in  brackets  within  the  text  should  be  written  in  paragraph  form,  starting  in  cell  7,  with  all  runovers 
beginning  in  cell  5.  Lines  must  not  be  skipped  before  or  after  such  notes. 

§lla — Change  to  read: 

a.  The  complete  Table  of  Contents  for  the  entire  book  should  be  included  in  Volume  I,  with  references  to  the  ink-print  pages  only. 
Each  subsequent  volume  should  contain  only  that  portion  of  the  Table  of  Contents  included  in  that  braille  volume.  (If  possible  to  show 
volumes,  see  §h  below.)  Lists  of  maps,  diagrams,  tables  and  illustrations  should  be  omitted  if  they  are  not  included  in  the  braille  edition. 
These  omissions  should  be  noted  at  the  end  of  the  Table  of  Contents  of  the  first  volume  only. 

Page  14: 

Braille  Illustration — Delete  blank  line  following  the  word  “Contents.” 

Page  17: 

§12a(2)-(3) — Combine  to  read: 

(2)  The  picture  caption  and/or  description  should  be  inserted  after  the  paragraph  to  which  it  applies.  It  should  be  enclosed 
in  brackets,  with  the  opening  bracket  beginning  in  cell  7,  followed  by  the  word  Picture  followed  by  a colon,  and  then  followed  on  the  same 
line  with  the  words  of  the  caption  or  description.  All  runovers  should  be  indented  to  the  5th  cell. 


Page  18: 

§14c — Correct  the  first  sentence  to  read : 

c.  When  an  italicized  or  capitalized  letter,  or  group  of  letters,  occurs  within  a word,  the  italic,  capital,  or  double  capital  sign  must 
be  preceded  by  the  hyphen,  whether  or  not  it  appears  in  ink  print,  and  only  the  termination  sign  ; ; ; ; (dots  6,  3)  should  be  inserted 

to  terminate  the  effect  of  the  italic  or  capital  sign.  ' • • ' 


§14d — Add  a new  §d,  as  follows: 

d.  Alliteration:  If,  in  ink  print,  a change  of  type  is  used  to  emphasize  alliteration  of  a single  letter,  in  braille  the  accent  sign,  dot 
4,  should  precede  the  letter  to  indicate  the  alliteration.  This  same  usage  should  also  be  followed  in  the  case  of  alliteration  of  single  sounds 
expressed  in  braille  by  the  one-cell  upper  contractions  for  ch,  gh,  th,  sh,  wh,  st,  ow,  a r,  etc.  However,  if  an  alliterated  sound  (or  sounds) 
would  require  two  or  more  braille  cells,  the  letters  in  different  type  should  be  written  in  accordance  with  §c  above.  Ex: 


^1669 

wild  and  woolly 

• • ••  • 

• • • • 

• ■ 
• ■ 

■ • 

• ■ 
• • 

• • • • • • 

• • • • • • 

• • • • 

• ■ • • 

• • ■ • 
• ■ •• 

i35 

THreatening  THrongs 

• ••  • • 
• •• 

• • 

• • 
• • 

• • 

• • 

• • ••  • • 

■ • •• 

■ • •• 

■ • •• 

■ • 
• • 

S6A 

helter-skelter 

• • • • 

• • 

• •• 

• • • • 

• • • • 

• • 

• • • • * * 

• • 

• • 

• • ••  • 

»•  • 


fear ful  and  awful 


■ • ••  • • 

■ • • ■ 


• • 
• ■ 


• • ••  • ■ 

. . • . 
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I’m  no  p oet 
And  I know  it; 
So  I’ll  blow  it. 


• •• 


• • •• 

• • • • 

• • •• 


• • ••  • • 

• ■ • • • • 

• • ••  • • 


• • • • 

• • • • 

• • • • 


• • • • 

• • 

• • •• 


• • ••  ■ • 

• • • • •• 

■ • ••  • • 


Page  22: 

§20e — Correct  to  read : 

e.  In  plays,  all  notes  should  be  placed  at  the  end  of  the  volume  in  which  they  occur,  and  the  format  shown  in  §21  should  be  fol- 
lowed. (For  notes  appearing  on  unnumbered  ink-print  pages,  see  §21a.) 


§21 — Correct  to  read : 

§21.  Notes  which  appear  at  the  end  of  an  ink-print  text  should  be  placed  at  the  end  of  the  braille  volume  in  which  reference  to  them 
occurs.  Such  note  section  should  begin  a new  braille  page,  headed  NOTES  centered  on  the  third  line.  One  blank  line  should  be  left  before 
inserting  a Transcriber’s  Note  (see  §6,  page  10,  for  format)  giving  the  following  information:  Note  references  are  presented  in  the  follow- 
ing order:  ink-print  page  number,  ink-print  note  reference;  braille  line  number.  After  leaving  a blank  line,  the  notes  should  be  presented 
as  follows:  At  the  margin,  the  ink-print  page  number  (with  its  modifying  a,  b,  etc.,  if  any)  ; space;  the  asterisk  or  the  numbeied  asterisk 
to  correspond  with  the  ink-print  note  reference ; space ; braille  line  number  preceded  by  the  uncapitalized  letter  1 , space , the  beginning 
of  the  note.  All  successive  lines  of  the  note  should  be  indented  to  cell  3.  If  there  is  more  than  one  note  reference  to  the  same  ink-print 
page  of  text,  the  ink-print  page  number  must  be  repeated  at  the  beginning  of  each  note.  The  pages  of  the  note  section  should  be  num- 
bered in  accordance  with  the  page  numbers  of  the  note  section  in  the  ink-print  text.  Although  it  is  unnecessary  to  include  the  numbei  foi 
the  transposed  ink-print  note  pages  on  the  title  page,  they  should  be  inserted  on  the  contents  pages.  Ex : 


Page  al28,  note  2,  line  20.  It  has  been  said,  . . . 

• ■ ••  ••••  • • • • 

..  ••••■  ••  • • • • 

• • •• • • ••  •• 


• • 


• • 


• • 




••  

• 

§21b — Correct  to  read : 

b.  If  notes  appear  at  the  back  of  the  text  giving  ink-print  page  references  only,  and  with  no  reference  indication  in  the  text  to  the 
notes,  such  notes  should  be  placed  at  the  end  of  the  braille  volume,  each  note  being  preceded  by  the  ink-print  page  refeience  only.  Ex. 


Page  140.  New  techniques  in  steelmaking  range  . . . 


• • 
■ • 
• • 


• • • • 


• • ••  • • ••  • • 

• • • ■ ■ • • • ••  ■ • 

• • • • • • ••  • ■ •• 


■ • 


• • 


• • • • • ■ • • 
• • • • • ■ •• 


•••••-  



• 


§24 — Change  the  last  sentence  of  this  paragraph  to  read : 

If  a box  ends  an  ink-print  page,  the  ending  boxing  line  should  be  followed  on  the  next  braille  line  by  the  new  ink-print  page  indicator 


Page  23: 

§24f — Substitute  the  following  wording : 

f.  Boxed  material  which  is  continued  from  one  ink-print  page  to  another  should  be  presented  as  if  it  were  a single  box.  The  be- 
ginning of  the  new  ink-print  page  should  not  be  shown  within  the  box.  However,  the  inclusive  ink-print  page  numbers  should  be  shown  at 
the  end  of  the  first  braille  line  of  the  braille  page  on  which  the  box  is  continued  from  one  ink-print  page  to  the  next. 
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Page  26: 

§28b(2) — Correct  first  illustration  to  read: 


connect 


Page  28: 

§28i — Reword  and  correct  illustration  as  follows : 

i.  When  a caret  (a)  indicates  that  a word  or  words  should  be  inserted,  the  braille  caret  sign  (dots  3-5,  2-6),  with  a 

• • • • 

space  before  and  after  it,  should  precede  the  insertion,  and  the  termination  sign  ; ; ; ; (dots  6,  3),  with  a space  before  and  after  it, 

■ • • • 

should  follow  the  insertion.  Both  the  caret  sign  and  the  termination  sign  may  begin  a new  braille  line. 


red  and  green 

Mary  wore  a a dress. 


• • 

■ • 

• • 

■ • 

• • 

• • 

• ■ 

■ • 

■ • 

• • 

■ • 

• • 

■ • 

• 

• ■ 

• ■ 

• • 

■ • 

• ■ 

• • 

• • 

• ■ 

• ■ 

■ • 

■ • 

■ • 

• • 

■ • 

• ■ 

• ■ 

• • 

• 

• • 

• ■ 

• ■ 

• ■ 

■ • 

• ■ 

• • 

• • 

• • 

• ■ 

• • • ■ 

• • 

• ■ 

• ■ 

• • 

• • 

• • • • 

• ■ 

• • 

• • 

• ■ 

Page  41: 

§38 — Add  cross  reference  so  that  heading  reads : 


38.  Scansion  and  Stress  (See  also  Appendix  E.  §9a-b,  page  118) : 


Page  42: 

§39 — Add  cross  reference  so  that  heading  reads : 

§39.  Tabular  Material  should  be  reproduced  wherever  possible.  (See  also  Rule  XII,  §32,  page  31). 

Page  49: 

§43a.  (List  of  Diacritic  Symbols) — Change  symbol  for  schwa  to: 

^ ; a Schwa 

■ • 

§43b — Heading — Substitute  semicolon  for  colon  after  words  “Foreign  Words.” 

§43b(3) — Add  a second  illustration  for  the  Diacritic  Hyphen: 

of-fCcious  •'  ••  ■•  ••  • ••  ••  ;•  •:  •• 

• • • • • • • ••  • • 

§43b(3) — Correct  hyphen  in  illustration  to  middle  hyphen  (Braille  edition  only). 

Page  50: 

§44.  (List  of  Merriam-Webster  Alphabetical  Pronunciation  Symbols) — Change  the  braille  sign  for  the  schwa  in  the  following  to: 

^ ; a schwa 

• • 

; • ^ ; a schwa,  with  superposed  bar ; also 

• • • • called  “barred  schwa” 
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; • # ; 9 schwa,  with  superposed  dot ; also 

• • • • called  “one-dot  schwa” 

; • ^ ; a small  superscript  schwa 

• • • • 

^ ai  schwa,  plus  the  letter  i 

• • • • 

^ ar  schwa,  plus  the  letter  r 

• • • • 

Page  56: 

§45.  Initial  Teaching  Alphabet — renumber  as  §46. 

Add  new  §45.  IPA  Phonetics  Code. 

§45.  Phonetics:  The  following  braille  code  should  be  used  for  the  representation  of  the  phonetic  symbols  of  the  International 
Phonetic  Association  (IPA)  found  in  textbooks,  glossaries,  and  dictionaries.  It  is  based  on  the  system  of  phonetics  set  forth  in  The 
Principles  of  The  International  Phonetic  Association  (London:  1949;  reprinted  1964)  and  the  International  Phonetic  Alpha- 
bet (London:  revised  to  1951),  both  published  by  the  International  Phonetic  Association  (IPA).  The  braille  symbols,  with  certain 
changes  and  additions,  have  been  taken  from  A Braille  Notation  of  the  International  Phonetic  Alphabet,  by  W.  Percy  Merrick 
and  W.  Potthoff,  Ph.  D.  (Royal  National  Institute  for  the  Blind,  London:  1932;  revised  1948). 

Since  there  are  many  systems  of  ink-print  phonetic  notation  other  than  the  International  Phonetic  Association  Alphabet,  based  on 
varying  philosophies  of  presentation  and  authors’  preferences,  it  will  be  necessary  to  correlate  the  following  code  with  other  phonetic 
systems  of  notation.  Therefore,  when  a phonetic  code  is  to  be  transcribed  which  does  not  conform  to  that  of  IPA,  specific  instructions 
must  be  obtained  from  the  author  of  the  text  involved  or  other  phonetic  expert. 

a.  General  Directions:  In  addition  to  the  braille  representation  of  phonetic  symbols  set  forth  in  sub-sections  b-d  below,  the  fol- 
lowing braille  symbols  and  rules  of  usage  should  be  observed : 

(1)  Braille  Phonetic  Indicator: 

(a)  In  ink  print,  phonetic  symbols  are  usually  set  off  from  non-phonetic  text  by  square  brackets.  In  braille,  the 
phonetic  indicator  ##  ##  (dots  2-5,  2-5)  must  always  enclose  any  phonetic  symbol,  word,  or  passage  represented  in  phonetic 

form,  whether  or  not  the  ink-print  brackets  are  present. 

Note:  Whenever  the  phonetic  indicator  is  immediately  preceded  or  followed  by  the  braille  sign  (dots  2-5),  either 

as  a phonetic  symbol  or  as  a punctuation  mark,  the  punctuation  indicator  ; ; (dot  6)  should  separate  the  phonetic  indicator 

■ • 

from  the  preceding  or  following  sign.  (See  §(2)  below).  Ex: 


the  central  vowels  a and  n 


••  ••  ••  •-  •-  -• 
• ■ ••  ••  ••  ••  ••  -•  •- 

••  ••  ••  #•  •-  ••  ••  ••  ••  •- 


^ombi'neiJn  (combination) 


••  -•  ••  •• 

••  ••  • ••  ••  -• 

••  ••  • • • • • 


si : [the  phonetic  symbols  si  followed  by  a colon] 


••  • 


• • • 

• • • • • • • 


••  ••• ••  • • 

••  ••  • • • • • • ••• 


• • • 

•••••■  • ■ • • ••  • • ••  •• 

••  ..  ..  . • ..  . • ..  .. 

(b)  In  the  case  of  long  phonetic  passages,  comprising  more  than  one  paragraph,  the  braille  phonetic  indicator  should 
begin  each  paragraph,  but  follow  the  last  paragraph  only. 
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(2)  Punctuation  Signs;  Punctuation  Indicator: 

(a)  If  punctuation  signs  appear  in  phonetic  transcriptions  in  ink  print,  they  should  be  used  in  braille,  without  a space 
between  them  and  the  phonetic  transcription  (see  (b)  below). 

(b)  Punctuation  Indicator:  The  sign  ; (dot  6)  should  be  placed  before  a punctuation  sign  appearing  in  a phonetic 

■ • 

transcription  to  distinguish  it  from  a phonetic  character.  It  is  not  used  before  a comma,  period,  question  mark  or  exclamation 
point.  (See  also  §(1)  above,  for  use  with  the  phonetic  indicator.)  Ex: 

strong  , [a  phonetic  transcription  of  the  word  strong  followed  by  a comma] 


. • • • • • • • ■ • • ••••  ■ 
»•  ••  ••  ••  • ••  • 

■ . ••  • • ••  ••  • • ••  • 


• • •< 


strogg  ; [a  phonetic  transcription  of  the  word  strong  followed  by  a semicolon] 


• ■ • • 

• • ••  • ■ ••  •< 

. . . . • . • . • 


•-••••  

• - • ■ ••  • • • • •• 

• • ••  •• 


(3)  Spacing:  All  braille  phonetic  symbols  should  be  spaced  in  accordance  with  the  ink-print  copy. 

(4)  All  words  or  part  words  employing  phonetic  symbols  must  be  written  in  uncontracted  braille. 

(5)  In  transcribing  explanations  of  phonetic  pronunciations  in  foreign  language  grammars,  dictionaries,  etc.,  be  sure  to  ob- 
serve the  following: 

(a)  All  single  letters  which  represent  the  sounds  of  a Roman  alphabet  should  be  preceded  by  the  letter  sign,  and  the 
foreign  accented  letter  symbols  should  be  used. 

(b)  All  single  letters  or  words  of  non-Roman  languages  should  be  preceded  by  dot  2. 

(c)  All  single  letters  or  words  representing  phonetic  sounds  must  be  preceded  and  followed  by  the  phonetic  indicator, 
dots  2-5,  2-5. 

(6)  Division  of  Words:  Words  written  in  phonetic  form  should  not  be  divided  at  the  end  of  the  line  except  between 

syllables.  The  hyphen,  preceded  by  dot  6,  should  follow  without  a space  the  last  syllable  on  the  line. 

(7)  In  many  instances,  the  IPA  system  of  phonetics  provides  more  than  one  ink-print  symbol  (including  digraphs)  for  the 
representation  of  the  same  sound.  The  transcriber  should  always  reproduce  the  exact  symbology  found  in  the  ink-print  copy. 

b.  International  Phonetic  Association  Alphabet : The  following  braille  symbols  represent  a one-to-one  counterpart  of  their  ink- 
print  equivalents. 

(1)  Vowels: 


Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol 


Pronunciation  Value 

(front  close)  As  in  Fr.  si;  Ger.  wie;  with  value  more  remote  from  cardinal  in  Eng.  see 


(front  half-close)  As  in  Scot,  pronunciation  of  day;  Fr.  the;  Ger.  Melir ; Ital.  pesca  (fishing)  ; Rus.  neTb 


e (front  half-open)  As  in  Nor.  Eng.  pronunciation  of  pen,  get;  Fr.  mettre  (short),  maitre  (long)  ; Ger.  Bett;  Ital. 

pesca  (peach),  era;  Rus.  d in  otot. 

a (front  open)  As  in  Nor.  Eng.  pronunciation  of  back,  pan;  Parisian  Fr.  patte;  Hanoverian  Ger.  fahren,  Strasse; 

Rus.  vowel  in  mhco 
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Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol 


9® 


09 
■ 9 
99 


9 • 

99 


■ ■ e • 

• « • • 

® • • ® 


• « 

*© 


• • ® • 

90  -9 

9 ■ 9 • 


ce 


• • • • 
• ■ •• 


ui 


• • 


• • * • 

■ 9 • ■ 

99  •• 


i or  I 


q or  u 


• • ■ • 
• • •• 


• • 
• 9 


se 


• • 9 

■9  ■ i 

99  9 


e or  o 


• • • • 

• • • • 


Pronunciation  Value 

(back  open  ) As  in  frequent  Sou.  Eng.  pronunciation  of  far,  half;  Parisian  Fr.  pas  (short),  pale  (long)  ; Ger. 
fahren,  Strasse  as  pronounced  in  Hamburg  and  Saxony;  first  a in  Rus.  najina 

(back  half-open,  open  lips)  As  in  Scot,  pronunciation  of  hot;  Fr.  porte  (short),  fort  (long)  ; Ger.  Sonne;  opener 
variety  in  Ital.  cosa 

(back  half-close,  rounded  lips)  As  in  Scot,  pronunciation  of  coat;  Fr.  beau;  Ger.  ivohl;  Ital.  dove 

(back  close,  rounded  lips)  As  in  Fr.  tout ; Ger.  gut;  Ital.  subito;  with  value  more  remote  from  cardinal  in  Eng. 
too 

(front  close,  rounded  lips)  As  in  Fr.  lune;  Ger.  uber;  Norweg.  tjue  (cardinal) 

(front  half-close,  rounded  lips)  As  in  Fr.  peu;  Ger.  schon 

(front  half-open,  rounded  lips)  As  in  Fr.  oeuf  (short),  veuve  (long)  ; Gr.  ztvolf 
(back  open,  rounded  lips)  As  in  Sou.  Eng.  hot 

(back  half-open)  As  in  frequent  Nor.  Eng.  and  Amer.  pronunciation  of  cup 

(back  half-close)  As  in  Shan  'kv  (salt)  ; advanced  variety  used  in  Marathi  mvg  (afterwards) 

(back  close)  As  in  Shan  -mui  (hand) 

(central  close,  unrounded)  as  in  Rus.  letter  u in  cuh 

(central  close,  rounded  lips)  As  in  Norweg.  has;  frequent  pronunciation  of  oo  in  Scotland  (book) 

(more  open  i)  As  in  Eng.  bit;  Ger.  bitte 
(more  open  u)  As  in  Sou.  Eng.  book;  Ger.  Himd 
(more  open  y)  As  in  Ger.  funf,  Gluck 

(more  open  e)  As  in  common  Sou.  Eng.  variety  of  “short  a”  as  in  cat,  man;  Rus.  h (a)  as  in  nnTb 
(central  half-close)  As  in  Swed.  dum 

(central  middle)  As  a in  Eng.  about  (“neutral  vowel”  or  “schwa”)  ; other  varieties  are  Fr.  “e  mute”,  Ger.  e in 
bitte 

(a  more  open  variety  of  a)  As  a in  a common  pronunciation  of  Eng.  sofa;  Lisbon  Port,  a in  para 

(central  half-open)  Sometimes  found  to  represent  the  vowel  sound  in  Eng.  bird,  turn;  is  used  when  necessary  to 
represent  an  additional  variety  of  central  vowel  different  from  a and  v 
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Braille 

Symbol 


• • 


• • 


• • 
• • •• 


• • 


• • 


• • 


• • • • 

• • •• 


• • 


• • 
• • 


• • 


• • •• 

■ • •• 


Braille 

Symbol 


• • 
• • 


• • •• 
• • • ■ 


(2)  Consonants: 

(a)  Plosives: 


Ink-print 

Symbol 

P 

b 

t 

d 

t 

<1 


c 


J 

k 

g 

q 

G 

? 


Pronunciation  Value 

(bilabial)  As  in  Eng.,  Fr.,  and  Ger.  p 
(bilabial)  As  in  Eng.  and  Fr.  b;  Ger.  bei 
(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.,  Fr.,  and  Ger.  t 
(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  and  Fr.  d;  Ger.  der 
(retroflex)  As  in  Swed.  rt  in  kort 
(retroflex)  As  in  Swed.  rd  in  bord 

(palatal)  Cardinal  value,  as  in  dialectal  Fr.  pronunciation  of  quai  (ce)  ; Hung,  ty  in  kutya;  Persian  k in  yak 
(one) 

(palatal)  Cardinal  value,  as  in  dialectal  Fr.  pronunciation  of  guepe;  Hung,  gy  in  nagy 

(velar)  As  in  Eng.,  Fr.  c and  Ger.  k 

(velar)  As  in  Eng.  get;  Fr.  gai;  Ger.  gabe 

(uvular)  As  in  deep  Arabic  Qaf;  Eskimo  k 

(uvular)  The  corresponding  voiced  sound  of  q above 

(glottal)  As  in  Nor.  Ger.  Verein;  Arabic  hamza 


(b)  Nasals: 


Ink-print 

Symbol 


m 


"3 

n 

n 


J1 


Pronunciation  Value 

(bilabial)  As  in  Eng.  and  Fr.  me;  Ger.  mit 
(labio-dental)  As  in  Ital.  n in  invidia;  Span,  n in  anfora 
(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  no;  Fr.  ne;  Ger.  an 
(retroflex)  As  in  Marathi  IT  {y) 

(palatal)  As  in  Fr.  and  Ital.  gn;  Span,  n 
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Braille 

Symbol 


Ink-print 

Svmbol 


Pronunciation  Value 

(velar)  As  in  Eng.  ng  in  sing;  Ger.  ng  in  Ding ; Span,  n in  cinco,  tengo,  etc. 


■ ■ •• 
• • ■ • 

• • • • 


(uvular)  As  in  Eskimo  eissina  (melody) 


Braille 

Symbol 


• ■ • 

■ • • 

9 ■ 9 


9 ■ 9 

99  9 


(c)  Lateral  Fricatives: 


Ink-print 

Symbol 


Pronunciation  Value 

(dental  and  alveolar)  As  in  Welsh  ll  in  Llangollen;  Kaffir  hi  in  hlamba  (wash) 
(dental  and  alveolar)  As  in  Zulu  dhl  in  dhla  (eat) 


Braille 

Svmbol 


(d)  Laterals: 


Ink-print 

Symbol 


Pronunciation  Value 

(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  let;  Fr.  and  Ger.  I 


■ ■ 9 

9®  9 

■ 9 9 


99 
9 • 
99 


(retroflex)  As  in  Marathi  35  (/) 


(palatal)  As  in  Ital.  gl  in  egli,  gli  in  voglio;  Span.  II  in  alia;  Greek  Ai  in  t?Aio? 


Braille 

Symbol 


9 • 
99 

9 • 


• • 9 - 

• 9 99 

9 ■ © • 


(e)  Rolled,  Flapped,  and  Rolled  Fricatives: 


Ink-print 

Symbol 


Pronunciation  Value 


(dental  and  alveolar)  Rolled  r as  in  Scot.-Eng.,  Ital.,  Span.,  Rus.  The  letter  is  also  used  whenever  possible  to 
denote  flapped  r (f),  fricative  r (i)  , lingual  frictionless  continuant  r (i),  uvular  rolled  r (k)  , uvular  fricative  r 
(h)  or  the  uvular  frictionless  continuant  (h) 

(rolled  or  flapped  uvular)  One  variety  of  Parisian  Fr.  r.  To  distinguish  the  rolled  from  the  single  flap,  the 
roiled  may  be  double  (er) 


• ■ 9 

99  94 

9 ■ 9 


(single  flap)  As  in  Eng.  very;  Span,  pero 


(retroflex  flap)  As  in  Hindi  (r)  ; the  “thick  1”  as  in  E.  Norweg.  pronunciation  of  Ola 


■ ■ 9 • 

9 ■ 99 

99  9 ■ 


(rolled  fricative  dental  and  alveolar)  The  Czech,  f as  heard  in  the  name  Dvorak 


(f)  Fricatives: 


Braille 

Symbol 


- 99 

>9  9 


Ink-print 

Symbol 

<I> 

P 


Pronunciation  Value 

(bilabial)  As  in  the  frequent  Ger.  pronunciation  of  iv  in  Schwester;  Tswana  f;  Japanese  h before  u as  in  Huzi 
(Fuji) 

(bilabial)  As  in  the  Span,  b in  saber;  Middle  Ger.  tv 
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Braille 

Symbol 


• • 
• ■ 


Ink-print 

Symbol 


Pronunciation  Value 


(labio-dental)  As  in  Eng.,  Fr.  and  Ger.  f 


• ■ 
• ■ 
• • 

• • 


• ■ 

■ • 
• • 


■ • 
• • 


• • • 


• • • • 

• • • • 
• • •• 


• • 
• ■ 
• • 


• • 


• • 


• • 


• • 


• • 
• • 


• • 

■ • 
• • 


• • 
• •• 


•• 
• • 


• •• 


•• 


••  • ■ 


•• 


X 

ft 

H 

9 

h 

ft 


(labio-dental)  As  in  Eng.,  Fr.,  Ital.  v;  Ger.  w in  wo;  Rus.  b 

(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  th  in  thing;  Span,  c in  placer  and  z in  plaza;  Greek  6 
(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  th  in  this;  Span,  d in  cada;  Danish  d in  gade;  Greek  8 
(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  see  and  Fr.  son;  Ger.  sz  in  weisz 

(dental  and  alveolar)  As  in  Eng.  and  Fr.  2;  Ger.  s in  so;  Rus.  3 

(dental  and  alveolar)  As  in  Sou.  Eng.  r in  dry  (consonantal)  ; Amer.  Eng.  ir  in  bird  (vocalic) 

(retroflex)  As  in  Marathi  ^ ($) ; Pekingese  variety  of  S before  vowels  other  than  i;  Swed.  rs  in  tvars 

(retroflex)  As  in  Pekingese  variety  of  3,  as  in  ^en  (man)  (narrowly  ^an) 

(palatal-alveolar)  As  in  Eng.  sh;  Fr.  ch;  Ger.  sch;  Rus.  m ; Ital.  sc  in  pesce  and  sci  in  uscio 

(palatal-alveolar)  As  in  Eng.  s in  measure;  Fr.  j in  jour,  g in  geant;  U in  Sou.  Amer.  Span.;  Rus.  at 

(palatal)  In  occasional  pronunciation  of  Eng.  hue  (?u:);  Ger.  ch  in  ich;  Japanese  h before  i in  hito 

(alveolo-palatal)  As  in  Polish  s in  g%s,  si  in  g%siq\  Pekingese  variety  of  J before  i ( hs  in  the  Wade  romaniza- 
tion) 

(alveolo-palatal)  As  in  Polish  z in  zle,  zi  in  ziarno 
(alveolo-palatal)  As  in  Eng.  y in  yet,  you;  j as  in  Ger.  Jahr 

(velar)  As  in  Scot,  ch  in  loch;  Ger.  ch  in  ach;  Span,  j in  jabon,  g in  gente;  Rus.  x 

(velar)  As  in  Span,  g in  luego;  Danish  g in  koge;  freq.  Ger.  pronunciation  of  g in  Wagen;  Greek  y ; Arabic  £ 

( ghein ) 

(uvular)  Variety  of  Arabic  ^ ( kha ) 

(pharyngal)  As  in  Arabic  q ( hha ) 

(uvular  a ) As  in  a variety  of  Parisian  r ; variety  of  Arabic  £ (ghein) 

(pharyngal)  As  in  Arabic  ^ (ain) 

(glottal)  As  in  Eng.  he;  Ger.  habe 

(voiced  h)  Often  heard  in  Eng.  between  voiced  sounds  as  in  behave,  manhood;  Arabic  * (ha) 
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(g)  Frictionless  Continuants  and  Semi-vowels: 


Braille 

Symbol 


• • 
00 
■ • 


' 0 
00 
00 


00  04 


Ink-print 

Symbol 

W 


Pronunciation  Value 

(bilabial)  As  in  Eng.  will,  tvalk;  Fr.  ou  in  ouate 

(bilabial,  consonantal  y)  As  in  Fr.  non-syllabic  u in  nuit;  also  used  following  a consonant  to  represent  “front’ 
labialization  (palatalization  with  lip-rounding)  as  in  bq  in  Pedi  bqale  {now) 

(labio-dental)  As  in  Dutch  w ; Hindi  ^ 


(3)  Other  Sounds: 

(a)  Palatalized  Consonants,  etc.;  Advanced  Velar  Consonants: 


Braille 

Ink-print 

Braille 

Ink-print 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Va 

.0 

■ 0 00 

Palatalized  t 

• • 0 • 

.0  . • 

3 

Palatalized  z 

00  0 • 

0000 

• • 00 

-0  -0 

Palatalized  d 

• • 0 • 

■ 0 -0 

< 

Palatalized  J 

00  • • 

00-0 

• • 00 

.0  .0 

Palatalized  n 

• 0 

-0  0 • 

3 

Palatalized  3 

00  0. 

00  00 

• ■ 0 • 

.0  0 . 

1 

Palatalized  l 

■ • 0 • 

• 0 

Advanced  Velar  k 

00  0 ■ 

00  0 • 

• 0 

- 0 0 ■ 

§ 

Palatalized  s 

• ■ 00 
■ 0 

* 

Advanced  Velar  x 

00  0 • 

00  00 

(b) 

Velarized  or  Pharyngalized  Consonants: 

Braille 

Ink-print 

Braille 

Ink-print 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Va 

• • 0 • 

00  0 ■ 

i 

Velarized  (dark)  l.  As  in  Eng.  table 

• 0 

00  0 ■ 

s 

Velarized  s 

00  0 • 

00  0 • 

• 0 

00  00 

Velarized  t 

• ■ 0 • 

0 0 '0 

z 

Velarized  2 

00  0 

00  00 

• • #• 
00  • 0 

00  • • 


Velarized  d 


Braille 

Symbol 

00  • - 

0 - 

0 • -00 


■ 0 
00 


0 0 


(c)  Ejective  Consonants  (with  Simultaneous  Glottal  Stop): 


Ink-print 

Symbol 


• 0 - 0 • • 

000. 

0 ■ 0 • - 0 


P’ 

t’ 

k’ 

ts’ 


Pronunciation  Value 


and  others,  followed  by  the  apostrophe.  Sounds  are  pronounced  with  simultaneous  or  nearly  simultaneous 
glottal  stop 
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(d)  Implosive  Voiced  Consonants: 


Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol  Pronunciation  Value 


6 


• • •• 
• ■ • • 

• • • • 


cf 


and  others  similarly  marked.  Voiced  implosives 


(e)  Labialized  Sounds: 


Braille 

Symbol 

Ink-print 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Braille 

Symbol 

Ink-print 

Symbol 

• ■ •• 
• • ■ • 
• • •• 

a 

Labialized  0 or  s 

■ • • • 

• • • • 

• • • • 

l 

• • •• 
• • •• 
• • ■ • 

9 

Labialized  8 or  z 

• • • • 

• • • ■ 

• ■ •• 

1 

(f) 

Clicks : 

Braille 

Symbol 

Ink-print 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Braille 

Symbol 

Ink-print 

Symbol 

• • •• 
• • • • 

• • • • 

% 

Dental  click  (Zulu  c) 

■ • •• 
• • •• 
• • • • 

C 

• • •• 
• • • • 

• • •• 

b 

Lateral  click  (Zulu  x) 

• • • • 

• • • • 

■ • • • 

(g)  R-colored  Vowels: 


Braille 

Symbol 


• ■ • 
• ■ 


• • 


• • 


Ink-print 

Symbol 


2 


Pronunciation  Value 


R-colored  vowels  (formed  by  retroflex  tongue  or  otherwise).  is 
when  used  as  a vowel.  (See  also  r-colored  vowels,  page  14.) 


(h)  Miscellaneous: 


Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol  Pronunciation  Value 


. . • . 

• • • • 

• • • • 


1 Sound  between  d and  l,  but  distinct  from  \ 


Combination  of  x and  J (one  variety  of  Swed.  th,  kj,  etc.) 


Pronunciation  Value 

Labialized  J or  9 
Labialized  3 or  j 

Pronunciation  Value 
Retroflex  click  (Zulu  q) 

Velar  click 


another  way  of  writing  frictionless  j 
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Symbol 


■ ■ •• 
• • • • 

• • • • 


• • 

• • •• 
• ■ • • 


Ink-print 

Symbol 

*i 


Pronunciation  Value 

Japanese  syllabic  nasal  n;  also  used  following  a vowel  to  indicate  nasalization 
Voiceless  fricative  corresponding  to  w 


(i)  Affricates: 


Braille 

Ink-print 

Braille 

Ink-print 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

• • • • 

• • ■ • 

- • 
• - 

b,  ts,  ts  or  S 

Affricate  ts 

«•  - ■ 

• ® • • 

■ • 
• . 

$,  S3  or  d| 

Affricate  d3 

• ■ 

•• 

• • • • 

»•  ■ © 

• ■ 

- • 
- • 

tf  » tj  or  t J 

Affricate  tj 

®*  • • 

• • ■ • 

«... 

•« 
• - 

pf  or  pf 

Affricate  pf 

• • 

• • • • 

• - 
• • 

dz , dz , dz  or  2 

Affricate  dz 

• • 

• • ■ • 

• - 
• • 

bv  or  bv 

Affricate  bv 

• • 

•• 

(j)  Synchronic  Articulation : 

Braille 

Ink-print 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

• • • • 

• 9 

• • 
• ■ 

kp  or  kp 

k and  p pronounced  simultaneously 

• • 

9 ■ 

• • • ■ 

• • 

■ • 

rjm  or  qm 

ji  and  m pronounced  simultaneously 

• • 

• ■ 

(k)  Aspirates: 

Braille 

Ink-print 

Braille 

Ink-print 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

Symbol 

Symbol 

Pronunciation  Value 

• • • • 
• • 

p‘ 

• • • ■ 

6 

• •• 

• 9 9 9 

and  others.  Aspirated  plosives 

, and  others.  H-colored  vo 

t* 

9 • 9 • 

a 

9 • 99 

9 9 

(4)  Length,  Stress;  Pitch : 
(a)  Length,  Stress: 


Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol 


• • 


Pronunciation  Value 

(placed  after  the  letter  affected  in  both  ink  print  and  braille) . Indicates  that  the  preceding  letter  is  long,  e.g.,  a: 

(placed  after  the  letter  affected  in  both  ink  print  and  braille) . Indicates  that  the  preceding  letter  is  half-long,  e.g., 
a' 

(placed  over  the  letter  affected  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Indicates  the  weaker  element  of  a diph- 
thong, e.g.,  au  . May  also  be  used  to  write  mb,  fid  , etc.,  to  show  that  a nasal  consonant  is  very  short  and  that 
the  intimate  combination  with  the  following  plosive  counts  as  a single  sound 

(placed  under  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Indicates  that  the  sound  is  syllabic,  e.g.,  n 
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Braille 

Symbol 


Ink-print 

Symbol 


Pronunciation  Value 

(placed  high  before  the  first  letter  of  the  syllable  in  ink  print;  before  the  first  letter  of  the  syllable  in  braille). 
Indicates  that  the  following  syllable  has  strong  stress,  e.g.,  Eng.  'inkri:s  (noun),  in'kriis  (verb) 

(placed  low  before  the  first  letter  of  the  syllable  in  ink  print;  before  the  first  letter  of  the  syllable  in  braille). 
Indicates  that  the  following  syllable  has  medium  stress,  e.g.,  ^ombi'neijn  (combination),  kan^ida'reifn  (consid- 
eration) 


(b)  Pitch  (Tones) : 


• • • 


»•  • 


• • • 

• • • 


»•  • 


• • • 
• • • 


• • 


• • 


(placed  over  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print ; before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  High  level  tone, 
e.g.,  a 

(placed  under  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  Low  level  tone, 
e.g.,  a 

(placed  over  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  High  rising 
tone,  e.g.,  a 

(placed  under  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  Low  rising- 
tone,  e.g.,  a 

(placed  over  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  High  falling 
tone,  e.g.,  a 

(placed  under  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  Low  falling- 
tone,  e.g.,  a 

(placed  over  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print;  before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  Rising-falling 
tone,  e.g.,  a 

(placed  over  the  vowel  or  before  the  syllable  in  ink  print ; before  the  vowel  or  syllable  in  braille).  Falling-rising 
tone,  e.g.,  a 


(5)  Modifiers: 


Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol  Pronunciation  Value 


• • 
■ • 


■ • 


• • •• 


o 


• • •< 


• • 


. . • . 

• • •• 


(placed  over  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Nasalization,  e.g.,  a,  e indicates  nasalized  a,e 

(placed  over  or  under  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Breath,  e.g.,  r indicates  breathed  r. 
b,  d,  § are  weak  voiceless  plosives  (“medaise”) 

(placed  below  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Voice,  i.e.,  s may  be  used  to  represent  2 in 
languages  such  as  Spanish. 

(placed  over  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Central  vowels,  i.e.,  i equals  i ; ii  equals  a ; e is 
intermediate  between  e and  v;  6 equals  e (intermediate  between  o and  0 ),  etc. 

(placed  below  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Denotes  a close  variety,  e.g.,  e denotes  a spe- 
cially close  variety  of  e 

(placed  below  or  after  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille).  Also  used  to  denote  a close  variety,  as 
immediately  above,  with  tongue  slightly  raised,  thus  ex  or  § 
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Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol 


Pronunciation  Value 


(placed  below  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Denotes  an  open  variety,  e.g.,  e denotes  a spe- 
cially open  variety  of  e 


• • • 


• • • • 


• • 


• • 


(placed  below  or  after  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille) . Also  used  to  denote  an  open  variety,  as 
immediately  above,  with  tongue  slightly  lowered,  thus  eT  or  e 

(placed  below  or  after  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille).  Denotes  an  advanced  variety,  e.g., 
a+  or  a denotes  an  advanced  variety  of  a,  and  k+or  k (another  way  of  writing^)  an  advanced  variety  of  k 

or  « (placed  below  or  after  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille).  Denotes  a retracted  variety 


09 


(placed  below  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Denotes  dental  articulation.  May  sometimes 
also  be  indicated  by  + (see  above) 


99  • • 

9 - ©3 


(placed  below  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Denotes  labialization,  e.g.,  n indicates  n with 
simultaneous  lip-rounding 


99  90 


(placed  over  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Palatization,  e.g.,  z equals  z, 


99 


(placed  after  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille).  Lips  more  rounded,  e.g.,  o>  equals  an  over- 
rounded o;  cn  equals  a 


99  99 


(placed  after  the  letter  in  ink  print;  before  the  letter  in  braille) . Lips  more  spread,  e.g.,  uc  equals  a variety  of  u 
resembling  in 


(placed  (1)  over,  or  (2)  to  the  upper  right  of  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille),  e.g.,  (1)  h- 
colored  vowels;  (2)  weak  aspiration  after  p,  t,  etc.  (See  also  subsection  k,  page  12.) 

(placed  to  the  upper  right  of  the  letter  in  ink  print;  after  the  letter  in  braille).  Glottal  stop  simultaneously  or 
almost  simultaneously  with  another  sound,  e.g.,  Hausa  p’,  t’,  s’,  etc.,  or  on  vowels  as  in  Danish  en  (e’n),  and 
on  continuant  consonants  as  in  Danish  fem  (fem’) 


9 9 


9 9 


9 9 


9 • 9 


9 

99 


99 

9 


99 

9 


eJ 


aJ 


93 


An  s-like  variety  of  J 


R-colored  vowels.  (See  also  sub-section  g,  page  11.) 


The  braille  italic  symbol  is  used  to  indicate  proper  names 
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(6)  Extra  Braille  Signs  to  Be  Used  as  Necessary: 

Braille  Ink-print 

Symbol  Symbol  Pronunciation  Value 

(dot  6).  Before  a “whispered  sound,”  or  with  other  meanings  which  could  not  bring  it  before  punctuation 

■ • 

• • • ^ ^ or  (dots  2-6,  3-5).  With  a space  before  and  after.  “Liaison”  between  words 

• • • • 


EXAMPLE  1 


English  Transcription 

The  north  wind  and  the  sun  were  arguing  one  day  about  which  of  them 
was  stronger,  when  a traveller  came  along  wrapped  up  in  his  overcoat.  They 
agreed  that  the  one  who  could  make  the  traveller  take  his  coat  off  would  be 
considered  stronger  than  the  other  one.  Then  the  north  wind  blew  as 
hard  as  he  could,  but  the  harder  he  blew  the  tighter  the  traveller  wrapped  his 
coat  around  him,  and  at  last  the  north  wind  gave  up  trying.  Then  the 
sun  began  to  shine  hot,  and  right  away  the  traveller  took  his  coat  off,  and  so 
the  north  wind  had  to  admit  that  the  sun  was  stronger  than  he  was. 


Ink-print  Phonetic  Transcription 

(one  form  of  American  Speech) 


ba  'noj0  'wind  n ba  'san  wi  'ajgjuig  wan  'de  abaot  'hwttj  av  am 
waz  'stroggi,  hwan  a 'travail  kem  a'log  'rapt  'ap  in  iz  'ovikot.  be 
a'grid  bat  ba  'wan  hu  kad  'mek  ba  'travail  'tek  iz  'kot  'of  wad  bi 
kan'sidid  'stroggi  ban  ba  'abi  wan.  'ben  ba  'noj0  'wind  'blu  az 
'hard  az  i 'kod,  bat  ba  'bcudi  i 'blu  ba  'taiti  ba  'travail  'rapt  iz 
kot  a'raond  im,  n at  'last  ba  'noi0  'wind  'gev  ap  'traug.  ‘ben  ba 
'san  ba'gan  ta  'Jain  'bat,  n 'rait  a'we  ba  'travail  'tok  iz  'kot  of,  n so 
ba  'noj0  'wind  'hat  ta  ad'mit  bat  ba  'san  waz  'stroggj  ban  'hi  waz. 
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EXAMPLE  2 

ESSENTIAL  PHONETIC  SYMBOLS 
(for  a French  grammar) 


Symbol 

Sound  (approximate) 

Spellings 

Key  Words 

[a] 

almost  like  a in  pat 

a 

la 

[a] 

a in  father 

a 

a before  s or  ss 

chateau 
repas,  passe 

[•] 

almost  like  e in  “the  boy’' 

e at  end  of  a syllable 

le 

[e] 

a in  fate 

e,  ez 

er  at  end  of  word 
es  in  one-syllable  words 

ecrivez 

aller 

les 

etc. 
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Page  60: 

Appendix  A — Add  a new  §11  to  read: 

§11.  In  spelling,  if  periods  are  used  in  the  ink-print  text  to  separate  letters  of  a word,  the  hyphen  should  be  substituted  foi  the 
period  in  braille. 

Appendix  B,  §la(l)(a) — Add  the  following  at  end  of  paragraph: 

For  the  expression  of  predicate  nominatives,  use  two  closely  spaced  vertical  lines.  If  the  diagram  is  being  transcribed  by  braillewiiter  oi 
slate,  the  braille  sign  ••  (dots  1-2-3-4-5-6)  should  be  used  to  indicate  the  vertical  predicate-nominative  line. 

• • 

Page  64: 

Braille  illustration — Insert  two  solid  vertical  lines  between  ; # (was)  and  •;  J*  «J  V *#  (virtue) 
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Page  65: 

Braille  illustration— Change  the  sign  • (dots  1-2-3)  to  " (dots  1-2-3-4-5-6)  between  ;;  (was)  and 

«.  ••  •• 

::  ••  <virtue) 

••  . . • • • • •• 

Page  76: 

Braille  illustration  (First  Example  #11,  with  solid  wavy  lines)— Delete  blank  line  before  Braille  line  beginning  “ly  yesterday,”. 
Page  77: 

Braille  illustration  (Both  Example  #12)— Correct  Transcriber’s  Notes  to  paragraph  form,  beginning  in  cell  7,  with  runovers 
starting  in  cell  5. 

Page  79: 

Braille  illustration  (Example  #7)— Correct  Transcriber’s  Note  to  paragraph  form,  beginning  in  cell  7,  with  runovers  starting  in 

cell  5. 

Page  82: 

Braille  illustration— Move  columns  2-5  (on  braille  lines  3-6)  each  one  cell  to  left,  and  rewrite  word  “Superlative”  in  two  lines,  so 
can  start  word  “worst”  in  cell  12  (not  13)  on  line  6. 

Page  83: 

Braille  illustration — Move  the  right-hand  columns  in  the  boxes  to  the  left  as  follows : 

Lines  4,  5,  and  6 — Start  right-hand  column  in  cell  23  (not  24). 

Lines  11-16 — Start  right-hand  column  in  cell  15  (not  16). 

Lines  20-21— Start  right-hand  column  on  line  21  in  cell  17,  and  right-hand  column  on  line  22  in  cell  18. 

Page  84: 

Braille  illustration — Move  right-hand  column  in  box  to  start  in  cell  20,  (not  21). 

Page  85: 

Braille  illustration — Move  right-hand  column  on  lines  17-19  to  start  in  cell  16,  and  start  heading  “Plural”  in  cell  19. 

Page  86: 

Braille  illustration — Move  right-hand  columns  to  the  left  as  follows : 

Lines  4-6 — Start  in  cell  17  (not  19). 

Lines  13-15 — Start  in  cell  14  (not  18). 

Lines  20-22 — Start  in  cell  16  (not  18). 

Center  column  headings  over  columns. 

Page  87: 

Braille  illustration — Move  right-hand  column  on  lines  16-21  to  left  to  start  in  cell  22  (not  24).  Also  correct  numbers  4,  5,  and  6 in 
left-hand  column  to  read  1,  2,  3. 
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Page  88: 

Braille  illustration— Move  right-hand  column  on  lines  5-10  to  left  to  start  in  cell  17  (not  21).  (Because  of  length  of  heading  in 
comparison  with  material  in  columns,  the  2 spaces  are  left  between  the  ending  of  the  heading  in  the  first  column  and  the  beginning  of  the 
heading  for  the  second  column).  Also  correct  numbers  4,  5,  and  6 in  left-hand  column  to  read  1,  2,  3. 


Page  100: 

Braille  illustration — Change  line  13  to  read : 


t ■ • • • • • • • 

• ••  • • • • • 


• • • ■ • • • • ••  • • 

• • ••  • • • •• 

•••••■  ••  • • • • •• 


Page  112: 

Appendix  E,  §lg(l)  Russian  Alphabet — In  first  column,  change  lines  6-7  to  read: 

•:  E e 


e as  in  “yEs” 


E e 


yo 


Page  113: 

Appendix  E,  §lg(l)  Russian  Alphabet — In  second  column,  change: 
Line  1 to  read : 


3 3 


e as  in  “mEt” 


Line  5 to  read : 
H ft 


•• 
• • 
•• 


I (never  after  a consonant) 


Page  114: 

Add  new  §li  as  follows: 

i.  The  following  words  should  be  substituted  for  the  mathematical  signs  of  operation  found  in  French,  German,  Italian,  Portu- 
gese, and  Spanish  non-mathematical  texts : 


French 

+ (plus)  plus 

— (minus)  moins 

-4-  (divided  by)  divise  par 

German 

+ (plus)  und 

— (minus)  weniger 


X (times)  fois 
= (equals)  egal 

X (times)  mal 

= (equals)  ist  (only  2 numbers  being  added) 

sind  (more  than  2 numbers  being  added) 


(divided  by)  geteilt  durch 


20 


BRAILLE  TEXTBOOK  CODE  ADDENDUM  — 1966 


Italian 

-f-  (plus)  piv  or  piu 

— (minus)  meno 

-f-  (divided  by)  diviso  (diviso  por) 


X (times)  per 
= (equals)  uguale  or  fa 


Portuguese 

+ (plus)  ais  X (times)  por 

— (minus)  menos  = (equals)  igual 

(divided  by)  dividido 


Spanish 

+ (plus)  mas 

— (minus)  menos 

h-  (divided  by)  dividido  por 
(divided  into)  dividido  entre 


X (times)  por 

= (equals)  igual 

es  igual  a (1  or  0) 
son  iqual  a (2  or  more) 


§5a — Reword  as  follows : 


a.  Do  not  end  the  braille  line  of  text  with  the  first  note  reference,  but  continue  to  the  end  (regardless  of  the  number  of  note  refer- 
ences which  can  be  contained  therein)  before  inserting  the  notes  on  the  following  braille  lines. 


Page  116: 

Appendix  E,  §7a — Separation — Correct  illustration  to  read: 


les 


heroes 


• • 
• • 


• • ••  • • • • • 
• •••••  • • • < 


Appendix  E,  §8a — Add  the  following  after  the  word  “diacritics” : 


■ • 
• ■ 
• ■ 


or  phonetics 


Page  117 : 

Insert  a new  §9,  as  follows : 


§9.  Numbers  in  Foreign  Languages:  In  many  foreign  languages,  the  punctuation  of  numbers  is  opposite  to  that  followed  in  the 

United  States,  the  comma  being  substituted  for  the  decimal  dot,  and  the  dot  replacing  the  comma  in  setting  off  numbeis  of  moie  than 
three  places.  In  such  cases,  follow  the  ink-print  copy.  If  blank  spaces  are  used  in  ink  print  to  separate  the  segments  of  a long  numbei,  in 
braille  the  decimal  point  (dots  4-6)  must  be  inserted  for  the  blank  spaces. 


Renumber  present  §9.  Poetry  as  §10.  Poetry 
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Page  122: 

Appendix  F,  §lt\  Braille  illustration — On  line  5,  add  at  margin: 


• • 


Page  140: 

Appendix  J,  §lf(3)(c) — Correct  first  illustration  to  read: 


(5,  6,  7) 


• • • • 

• • • • • • 


• • • • 

■ • •• 
• • • • 


••  ••  •• 


Page  148: 

Index — Correct  entries  on  Diacritic  Code  to  read : 


Diacritic  Code,  Webster’s  New  International 
Dictionary,  Second  Edition, 

table  of,  §43a-b  (3) 47-50 

use  of,  §43  47 


Index — Correct  entry  reading  “Division  of  words  ending  ink-print  page”  to  read : 


Division  of  words  ending  ink-print  line, 


Page  149: 

Index — Add  new  entries : 


Merriam  Webster  System  of  Pronunciation, 
Webster’s  Third  New  International  Dic- 


tionary, 

table  of,  §44a-d 50-56 

use  of,  §44  50 


Index — Correct  page  number  of  entry  reading  “Parentheses,  in  pronunciation,  §41c”  from  17  to  47. 


